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ព្រះរាជាណាចព្ររម្ពជុា 
Kingdom of Cambodia 

ជាតិ សាសនា ព្រះម្ហារសព្ត 
Nation Religion King 

6 
 
 
 
 

 
ពារយជូនដណឹំងជាម្ុនអរំីការរមួ្បញ្ចូលគ្នា ននធុររចិច 

PRE-NOTIFICATION FORM OF BUSINESS COMBINATIONS 

I. ព័ត៌មានទូទៅ / GENERAL INFORMATION 

I.1 ទតើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ចដែលទ្ាើទ ើងពាក់ព័នធនងឹលកខខណ្ឌ ែូច្មានដច្ងកាុងកថាខណ្ឌ ទើ១ននមាត្រា៩ននអនុត្រកតឹយទលខ៦០ 
អនត្រក.បក. ្ តើពើលកខខណ្ឌ និងនើតិវធិើអពំើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច ដែរឬទទ? / Does the proposed business combination involve 

any condition as stipulated in 9(1) of the Sub-Decree No. 60 ANKR.BK on the Requirements and Procedures for Business 
Combinations or not? 

☐ បាទ/ចា្ /Yes (្ូមបញ្ជា ក់អំពើលកខខណ្ឌ ទ ោះ/Please specify the condition:……………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………………………) 

☐ ទទ/No 

I.2 ព័ត៌មាន្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ / Ultimate Parent Enterprise/Company (UPE/C) Information 
ទ ម្ ោះ / Name ៖ .................................................................................................................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ......................................................................................................................................  
ទេហទំព័រ / Website ៖ .........................................................................................................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ ......................................................................................................................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ .....................................................................................................................................  

I.3 ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយដែលជូនែណឹំ្ង ជា / The filing UPE/C is៖  
☐ ភាេើទិញ / Acquiring party ☐ ភាេើលក់ / Acquired party          ☐ ទងំពើរ / Both 

I.4 ត្របទេទ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយដែលជូនែណឹំ្ង ជា / The type of filing UPE/C is ៖  
☐  ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុន / an enterprise/corporation                   ☐ អងគភាពមិនបានចុ្ោះបញ្ា ើ / an unincorporated entity 

☐  រូបវនតបុេគល / a natural person                                      ☐ ទសេងៗទទៀត (្ូមពណ៌្ ) / other (Describe)……………… 

 

ព្រសងួពាណិជជរម្ម 
Ministry of Commerce 

គណៈរម្មម ធិការព្បរតួព្បជជងរម្ពុជា 
«គ.ប.រ.» 

Cambodia Competition Commission 

“CCC” 
r<s 

 

 
(<) 

 ទលខ :  .......................................  

ទព្ម្ង់ “រ” / Form “A” 
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I.5 ព័ត៌មានភាេើទិញ ឬភាេើលក់ (្ូមបំទពញព័តម៌ានខាងទត្រកាម កាុងករណ្ើ ភាេើមិនដមនជា្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ)   
Acquiring or Acquired Party Information (Please fill in the information below in case of being different from the UPE/C) 

I.5.A ព័ត៌មានភាេើទិញ / Acquiring Party Information    
ទ ម្ ោះ / Name ៖ .................................................................................................................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ......................................................................................................................................  
ទេហទំព័រ / Website ៖ ..........................................................................................................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ .......................................................................................................................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ .....................................................................................................................................  

I.5.B ព័ត៌មានភាេើលក់ / Acquired Party Information   
ទ ម្ ោះ / Name ៖ .................................................................................................................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ......................................................................................................................................  
ទេហទំព័រ / Website ៖ ..........................................................................................................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ .......................................................................................................................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ .....................................................................................................................................  

I.6 ទតើពាកយជូនែណឹំ្ងទនោះត្រតវូបានបំទពញកាុង ម្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយទដ្ឋយ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនបុត្រត្មព័នធ
ដែរឬទទ? / Is this Form being filed on behalf of the UPE/C by its subsidiary?  
☐ បាទ/ចា្ (្ូមភាា បម់កជាមួយនូវលិខិតដែលមានការអនុញ្ជា តពើ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ) / Yes (Please attach to this 

Form the original copy of the authorization from the UPE/C) 

☐ ទទ           (្ូមបនតទៅច្ំណុ្ច្ I.8) / No (Please proceed to Section I.8) 

I.7 ព័ត៌មាន្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនបុត្រត្មព័នធ / Subsidiary Information  

ទ ម្ ោះ / Name ៖ .................................................................................................................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ......................................................................................................................................  
ទេហទំព័រ / Website ៖ ..........................................................................................................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ .......................................................................................................................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ .....................................................................................................................................  

ព័ត៌មានបុេគលទំ ក់ទំនង / INFORMATION OF CONTACT PERSONS 

I.8 បុេគលទំ ក់ទំនង / Contact Person  
ទ ម្ ោះ / Name ៖ .....................................................  
តួ ទើ / Role ៖ .....................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ..........................................  
  .......................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ ...........................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ .........................................  

I.9 បុេគលទំ ក់ទំនង (ជំនួ្ ) / Contact Person (Alternative)  

ទ ម្ ោះ / Name ៖ .....................................................  
តួ ទើ / Role ៖ .....................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ..........................................  
  .......................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ ...........................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ .........................................  
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I.10 ទតើពាកយជូនែំណឹ្ងទនោះត្រតូវបានបំទពញកាុង ម្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយដែលទៅទត្រៅត្របទទ្ដែរឬទទ? Is this 

Form being filed on behalf of a foreign UPE/C? 

☐ បាទ/ចា្ (្ូមសតល់ពត័ម៌ានទំ កទំ់នងរប្បុ់េគលដែលមានទើាងំទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា ដែលទទលួបានការអនុញ្ជា ត្ត្រមាប់
ទធវើការទំ កទំ់នងកាុង ម្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយពាកព់ន័ធនឹងការជូនែំណឹ្ង) / Yes (please provide contact 

information of person located into the Kingdom of Cambodia who are authorized to receive 
communications on behalf of the UPE/C regarding the notification) 

☐ ទទ/ No        (្ូមបនតទៅច្ំណុ្ច្ I.11) /  (please proceed to Section I.11) 

ទ ម្ ោះ / Name ៖ ...............................................................................................................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ....................................................................................................................................  
ទេហទំព័រ / Website ៖ .......................................................................................................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ ....................................................................................................................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ ...................................................................................................................................  

I.11 ទតើភាេើជូនែំណឹ្ងទនោះបានត្របេល់្ិទធិែល់ទើត្របកឹាដសាកច្ាប់ដែរឬទទ? / Has the notifying party given the authorization 

to the legal advisor? 

          ☐ បាទ/ចា្ (្ូមភាា បម់កជាមួយនូវលិខិតដែលមានការអនុញ្ជា តពើ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយឬ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនបុត្រត្មពន័ធទៅ
កាុងចំ្ណុ្ច្ I.6  និងពត័ម៌ានលមអិតអំពើទើត្របឹកាដសាកច្ាប)់ / Yes (Please attach to this notification form with a letter 

of authorization from the UPE/C or its subsidiary indicated in the Section I.6 and provide details of legal 
advisor) 

        ☐ ទទ / No      (្ូមបនតទៅច្ំណុ្ច្ I.12) /  (Please proceed to Section I.12) 
ទ ម្ ោះ / Name ៖ ...............................................................................................................................................  
អា្យដ្ឋា ន / Address ៖ ....................................................................................................................................  
ទេហទំព័រ / Website ៖ .......................................................................................................................................  
ទលខទូរ្័ពទ / Telephone Number ៖ ....................................................................................................................  
អុើដម៉ែល / Email Address ៖ ...................................................................................................................................  

ការទូទត់កនត្រមទ្វាសាធារណ្ៈ / PAYMENT OF PUBLIC SERVICE FEE  

I.12 ការទូទត់កនត្រមទ្វាសាធារណ្ៈ / Payment of Public Service Fee: 

☐ ទូទត់ទពញទលញ / Full payment 

☐ ទូទត់ទពញទលញទដ្ឋយភាេើជូនែណឹំ្ងទសេងទទៀត (្ូមបំទពញទៅចំ្ណុ្ច្ I.15) / Full payment by other notifying 

parties (Please fill in Section I.15) 

I.13 វធិើសាស្រ្តននការទូទត់កនត្រមទ្វាសាធារណ្ៈ/ Payment Method of Public Service Fee: 
☐ មូលបបទនបត្រត / Check ☐ េណ្នើធ គ្នរ / Bank account                       ☐ សាច់្ត្របាក់ / Cash  

I.14 ករណ្ើ ទូទត់កនត្រមទ្វាសាធារណ្ៈាមេណ្នើធ គ្នរ៖/ If Payment of Public Service Fee by Bank Account: 
ទ ម្ ោះធ គ្នរ / Name of Bank ៖ ..............................................................................................................................................  
ទលខេណ្នើ / Account Number ៖ ............................................................................................................................................  
ទលខត្របតបិតតិការ / Transaction Number ៖ ............................................................................................................................  
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I.15 កាលបរទិច្េទរពំឹងទុកននការទូទត់កនត្រមទ្វាសាធារណ្ៈ៖ / Expected Date of Payment of Public Service Fee: 

.................................................................................................................................................................................................. 
I.16 ទ ម្ ោះបុេគលទទលួបង្កា ន់នែ ត្្រមាប់ការទូទត់កនត្រមទ្វាសាធារណ្ៈ៖ / Name of the Person to receive the Receipt for    

Payment of the Public Service Fee:  
.................................................................................................................................................................................................. 

 

II. ភាេើពាក់ព័នធនងឹការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ច / RELEVANT PARTIES OF THE BUSINESS COMBINATION 

II.1 ទ ម្ ោះ និងអា្យដ្ឋា ន
បុេគល និង្ហត្រគ្ន្/
ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ
ននភាេើទិញ។ / Name and 

Address of Person and 
UPE/C(s) of Acquiring 
Party. 

ទ ម្ ោះ / Name អា្យដ្ឋា ន / Address ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើម
ចុ្ងទត្រកាយ / UPE/C(s): 

   
(1)  ............................  
  ............................  
 

 .  .................................  
 .  .................................  
 .  .................................  

  ................................. 
  ................................. 
  ................................. 

  
(2)  ............................  
  ............................  
 

 .  .................................  
 .  .................................  
 .  .................................  

  .................................  
  .................................  
  .................................  

II.2 ទ ម្ ោះ និងអា្យដ្ឋា ន 
បុេគល នងិ្ហត្រគ្ន្/
ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ
ននភាេើលក់។ / Name and 

Address of Person and 
UPE/C(s) of Acquired 
Party. 

ទ ម្ ោះ / Name អា្យដ្ឋា ន / Address ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើម
ចុ្ងទត្រកាយ / UPE/C(s): 

 
(1)  ............................  
  ............................  

 .................................. 
 ..................................  
 ..................................  

  ................................. 
  ................................. 
  ................................. 

 
(2)  ............................  
  ............................  

 ................................... 
 ................................... 
 ...................................  

  .................................  
  .................................  
  .................................  

 

្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

II.3 ទ ម្ ោះ និងអា្យដ្ឋា នរប្់្ហត្រគ្ន /្ត្រកមុហ ុននើមយួៗដែលត្រតូវ
បានត្រេប់ត្រេងទដ្ឋយផ្ទទ ល់ឬត្របទោលទដ្ឋយ្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុន
ទែើមចុ្ងទត្រកាយ (្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយដែលបាន
ទធវើការបំទពញពាកយជូនែំណឹ្ង និង្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុននើមួយៗ
ដែលត្រតូវបានកំណ្ត់ទៅទើទនោះ ត្រតូវបានចាត់ទុកថាជាត្រកុមដែល
ទធវើការជូនែណឹំ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច)។ / Name and 

address of each company, which is directly or indirectly controlled 
by the filing UPE/C (the filing UPE/C and each company identified 
herein is deemed as "Notifying Group”). 
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II.4 ្ូមពណ៌្ អពំើត្របតបិតតកិារកាុងត្រ្កុ និងអនតរជាតិរប្់ត្រកុមដែល
បានទធវើការជូនែំណឹ្ងអំពើការរួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច (ែូច្បាន
បញ្ជា ក់ទៅកាុងច្ណុំ្ច្ II.3 ខាងទលើ) និងច្ំនួនននសលរបរ្រុបឬ
ច្ំណូ្លពើការបញ្ជា ទិញននឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយរប្់ត្រកុមដែលបាន
ជូនែណឹំ្ងអពំើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច (្ូមបញ្ជា ក់ឆ្ា )ំ។ / 
Please describe the domestic and international transactions of the 

Notifying Group (as specified in the above Section II.3) and the 

amount of total turnover or input purchase of Notifying Group in 

the most recent year (please specify the year). 

   

II.5 ្ូមបង្កា ញេំនូ្បំត្រពួញរប្់ត្រកុមដែលបានទធវើការជូនែំណឹ្ងអំពើ
ការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច មុនត្របតិបតតិការននការរួមបញ្ចូ លគ្នា នន
ធុរកិច្ច និងទំ ក់ទំនងរវាង្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ 
ភាេើទិញ/ភាេើលក់ (ត្រប្ិនទបើខុ្គ្នា ពើ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើម
ចុ្ងទត្រកាយ) និងបុេគលនើមួយៗែូច្បានកំណ្ត់ទៅកាុងច្ណុំ្ច្ II.3  
ខាងទលើ។ ្ ូមបញ្ជា ក់ច្ំននួភាេរយដែលត្រេប់ត្រេងទដ្ឋយ្ហត្រគ្ន /្ 
ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយច្ំទពាោះបុេគលនើមួយ  ៗទៅកាុងត្រកមុដែលបាន
ទធវើការជូនែណឹំ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច មុនត្របតបិតតិការនន
ការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច។ / Please provide diagram of the 

Notifying Group before the business combination transaction and 

the relationship between the UPE/C, the Acquiring/Acquired Party 

(if different from the UPE/C), and each person as identified in the 

Section II.3 above. Please specify the percentage owned by the 

UPE/C in each person within the Notifying Group before the 

business combination transaction. 

   

II.6 ្ូមបង្កា ញេំនូ្បំត្រពួញរប្់ត្រកុមដែលបានទធវើការជូនែំណឹ្ងអំពើ
ការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច ទត្រកាយត្របតិបតតិការននការរមួបញ្ចូ លគ្នា
ននធុរកិច្ច និងទំ ក់ទំនងរវាង្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ 
ភាេើទិញ/ភាេើលក់(ត្រប្និទបើខុ្គ្នា ពើ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើម
ចុ្ងទត្រកាយ) និងបុេគលនើមួយៗែូច្បានកំណ្ត់ទៅកាុងច្ណុំ្ច្ II.3 
ខាងទលើ។ ្ ូមបញ្ជា ក់ច្ំននួភាេរយដែលត្រេប់ត្រេងទដ្ឋយ្ហត្រគ្ន /្ 
ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ ច្ំទពាោះបុេគលនើមយួ ទៗៅកាុងត្រកុមដែលបាន
ទធវើការជូនែំណឹ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច ទត្រកាយត្របតិបតតិការ
ននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ច។ / Please provide diagram of the 

Notifying Group after the business combination transaction and 
the relationship between the UPE/C, the Acquiring/Acquired Party 
(if different from the UPE/C) and each person as identified in the 

Section II.3 above. Please specify the percentage owned by the 
UPE/C in each person within the Notifying Group after the 
business combination transaction. 
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III.  ការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ចដែលទ្ាើទ ើងជាកមមវតែុននការជូនែណឹំ្ងជាមុន / THE PROPOSED BUSINESS COMBINATION 

SUBJECT TO THE PRE-NOTIFICATION 
III.1 ត្របទេទននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ចដែលបានទ្ាើទ ើង  / Type of proposed business combination  

☐ ការទិញ-លក់ត្រទពយននធុរកិច្ច / Acquisition of assets 
☐ ការទិញ-លក់ភាេហ ុន / Acquisition of shares  
☐ ការរលំាយបញ្ចូ លគ្នា  / Merger   
☐ ការបញ្ចូ លគ្នា  / Consolidation   
☐ ការបណាត ក់ទុនរមួគ្នា  / Joint venture  
☐ ទសេងៗទទៀត (្ូមពណ៌្ ) / Other (describe)..................................................................................  

III.2 ព័ត៌មានអំពើការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ចដែលត្រតូវបានទ្ាើ្ុំ ែូច្បានកណំ្ត់ទៅកាុងបទបបញ្ាតតពិាក់ព័នធ / Information on the 

proposed business combination as determined in the relevant regulations. 

☐ ត្រេឹោះសាែ នធ គ្នរនិងហរិញ្ាវតែុ / Banking and Financial institutions 

☐ ្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុនធា រា៉ែ ប់រង / Insurance Enterprise/Company 
☐ ្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុនមូលបត្រត / Securities Enterprise/Company  
☐ ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទូទៅ (្ូមពណ៌្ អំពើត្របទេទធុរកិច្ច ឧ. ែឹកជញ្ាូ ន ទទ្ច្រណ៍្) / General Enterprise/Company 

(Please describe the type of business, e.g. transport, tourism) ........................................................................ 
 

តនមៃននការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលបានទ្ាើទ ើង / Value of the proposed business combination 

(តនមៃេឺត្រតូវយកតនមៃទៅកាុងឆ្ា ហំរិញ្ាវតែុមុនឆ្ា នំនការជូនែណឹំ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ុំ ឬឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយបំសុត 
/ Values are in the financial year preceding the year of notification of the proposed business combination or the 

latest financial year) 

ការរលំាយបញ្ចូលគ្នា  នងិការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ចទសេងទទៀត ដែលមិន្ែតិទៅទត្រកាមការទិញយក ឬការបណាត ក់ទុនរមួគ្នា  / 

Mergers and Other Business Combinations not covered under Acquisitions or Joint Ventures 

III.3 តនមៃត្រទពយ្រុបទៅកាុង ចូ្លមក ឬទច្ញពើត្រពោះរាជាណា
ច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើទញិ/ភាេើលក់ ឬត្រកមុពាក់ព័នធរប្់
ភាេើននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ុំ / Total Value 

of Assets in, into, or from the Kingdom of Cambodia of 

Acquiring Party/Acquired Party or its Related Group to 

the proposed business combination: 

 

 
III.4 សលរបរ្រុប(ចំ្ណូ្លែុល)ពើការលក់ទៅកាុង ចូ្លមក 

ឬទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើទិញ/ភាេើ
លក់ ឬត្រកុមពាក់ព័នធរប្់ភាេើននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរ
កិច្ចដែលទ្ាើ្ុ ំ/ Gross Turnover from sales generated  in, 

III.5 តនមៃ្រុបននការបញ្ជា ទិញទៅកាុង ចូ្លមក ឬទច្ញពើ
ត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើទិញ/ភាេើលក់ ឬ
រប្់ត្រកុមពាក់ព័នធរប្់ភាេើននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ច
ដែលទ្ាើ្ុ ំ / Total value of Input Purchase  in, into, or 

from the Kingdom of Cambodia of Acquiring Party/Acquired 
Party or its Related Group to the proposed Business 
Combination: 

 

      
III.6 តនមៃត្របតិបតតិការ(កិច្ច្នាទិញ-លក់) ទៅកាុង ចូ្លមក 

ឬទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើននការរមួ
បញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ ុ ំទងំអ្់ / Transaction 

value (Sale-Purchase Agreement) of all parties  in, into, 

៛      ....................................................................  

៛      ....................................................................  
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into, or from the Kingdom of Cambodia of Acquiring 

Party/Acquired Party or its Related Group to the proposed 

business combination: 

 

 

 

or from the Kingdom of Cambodia to the proposed 
business combination: 

      

ការទិញ-លក់ត្រទពយ / Acquisition of Assets 
III.7 ្ត្រមាប់ការទ្ាើទិញ-លក់ត្រទពយទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រក

កមពុជា តនមៃត្រទពយ្រុបទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា
ដែលនឹងត្រតូវទិញ/ For a proposed acquisition of assets in 

Kingdom of Cambodia, the total value of assets in Kingdom 

of Cambodia to be acquired: 

៛      .................................................................. ...   
III.8 សលរបរ្ រុប (ច្ំណូ្លែុល) ពើការលក់ទៅកាុង ចូ្លមក 

ឬទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែលបានមកពើត្រទពយ
ដែលនឹងត្រតូវទិញទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា / 

Gross turnover from sales generated  in, into, or from  

Kingdom of Cambodia by assets to be acquired in 

Kingdom of Cambodia:  

៛      .................................................................. ...  

III.9 តនមៃ្រុបននការបញ្ជា ទិញទៅកាុង ចូ្លមក ឬទច្ញពើ
ត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែលបានមកពើត្រទពយដែលនឹង
ត្រតូវទិញកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា / Total value of input 

purchase in, into, or from the Kingdom of Cambodia by the 

assets to be acquired in Kingdom of Cambodia: 

៛      .................................................................... .  

 III.10 តនមៃត្របតិបតតិការ(កិច្ច្នាទិញ-លក់ទៅកាុង ចូ្លមក ឬ
ទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើននការរមួបញ្ចូលគ្នា
ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ុំទងំអ្់ / Transaction value (Sale-

Purchase Agreement) of all parties in, into, or from the 

Kingdom of Cambodia to the proposed business 

combination 

IIIII.11 ្ត្រមាប់ការទ្ាើទិញត្រទពយទៅទត្រៅត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា
តនមៃ្រុបននត្រទពយទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើ
ទិញ/លក់ ឬត្រកុមពាក់ព័នធរប្់ភាេើននការរមួបញ្ចូ លគ្នា នន
ធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ុំ/ For a proposed acquisition of assets 

outside Kingdom of Cambodia, the total value of assets in 

Kingdom of Cambodia of Acquiring Party/Acquired Party or its 

Related Group to the proposed business combination:  
 
៛      .................................................................... .  

III.12 សលរបរ្ រុប(ច្ំណូ្លែុល)ននការលក់ទៅកាុង ចូ្លមក ឬ
ទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែលបានមកពើត្រទពយ
ដែលនឹងត្រតូវទិញទៅទត្រៅត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា / 

Gross turnover from sales generated in, into, or from 

Kingdom of Cambodia by assets to be acquired outside 

Kingdom of Cambodia: 

 

៛      .................................................................. ...  

 

III.13 តនមៃ្រុបននការបញ្ជា ទិញកាុង ចូ្លមក ឬទច្ញពើត្រពោះ
រាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែលបានមកពើត្រទពយទៅទត្រៅត្រពោះ
រាជាណាច្ត្រកកមពុជា / Total value of input purchase in, 

into, or from the Kingdom of Cambodia by the assets 

acquired outside Kingdom of Cambodia:                                                                          
 

 

៛      ................................................................. ....  

III.14 តនមៃត្របតិបតតិការ(កិច្ច្ នាទិញ-លក់)ទៅកាុង ចូ្លមក 
ឬទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើននការ
រួមបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ុំទងំអ្់/ Transaction 

value (Sale-Purchase Agreement) of all parties in, into, 

or from the Kingdom of Cambodia to the proposed 

business combination: 

៛      .................................................................. ...  

 

៛      ....................................................................  ៛      ....................................................................  
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III.15 ្ត្រមាប់ការទ្ាើទិញត្រទពយទៅកាុង និងទត្រៅត្រពោះរាជាណាច្ត្រក
កមពុជា តនមៃត្រទពយ្ រុបទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់
ភាេើទិញ/លក់ ឬត្រកមុពាក់ព័នធរប្់ភាេើននការរមួបញ្ចូ លគ្នា
ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ ុ ំ/ For a proposed acquisition of 

assets inside and outside the Kingdom of Cambodia, the 

total value of assets in Kingdom of Cambodia of Acquiring 

Party/Acquired Party or its Related Group to the proposed 

business combination: 

៛      .................................................................... .  
III.16 សលរបរ្រុប(ច្ំណូ្លែុល)ននការលក់កាុង ចូ្លមក

ឬទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែលបានមកពើត្រទពយ
ដែលនឹងត្រតូវទិញទៅកាុងនិងទត្រៅត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា 
/ Gross turnover from sales generated in, into, or from the 

Cambodia by the assets acquired in and outside Cambodia: 

 

៛      .................................................................... .  

III.17 តនមៃ្រុបននការបញ្ជា ទញិកាុងឬចូ្លមកត្រពោះរាជាណាច្ត្រក
កមពុជាដែលបានមកពើត្រទពយដែលទិញទៅកាុងនិងទត្រៅត្រពោះ
រាជាណាច្ត្រកកមពុជា / Total value of input purchase in or 

into Kingdom of Cambodia by the assets acquired in and 

outside Kingdom of Cambodia:          
 
                    
                                                                                                                                     

៛      .................................................................... .  
III.18 តនមៃត្របតិបតតិការ(កិច្ច្នាទិញ-លក់)ទៅកាុង ចូ្លមក 

ឬទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើននការរមួ
បញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ ុ ំទងំអ្់ / Transaction 

value (Sale-Purchase Agreement) of all parties in, into, 

or from the Kingdom of Cambodia to the proposed 

business combination 

៛      ............................................................... ......  
 

ការទិញ-លក់ភាេហ ុន / Acquisition of Shares 
III.19 តនមៃ្រុបននត្រទពយទៅកាុង ចូ្លមក ឬទច្ញពើត្រពោះរាជា

ណាច្ត្រកកមពុជា រប្់ភាេើទិញ/ភាេើលក់ ឬត្រកុមពាក់
ព័នធរប្់ភាេើននការរួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ុំ 
/ Total value of assets in, into, or from the Kingdom of 
Cambodia of Acquiring Party /Acquired Party or its Related 
Group  to the proposed business combination: 

 

៛      .................................................................... .  

III.20 សលរបរ្រុបននការលក់ទៅកាុង ចូ្លមក  ឬទច្ញ
ពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជារប្់ភាេើទិញ/ភាេើលក់ 
ឬត្រកុមពាក់ព័នធរប្់ភាេើននការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច
ដែលទ្ាើ្ ុ ំ/ Gross turnover from sales generated in, into, 

or from the Cambodia of Acquiring Party/Acquired Party 

or its Related Group to the proposed business 

combination: 

៛      ............................................................... ......  

III.21 តនមៃ្រុបននការបញ្ជា ទិញកាុង ចូ្លមក ឬទច្ញពើ
ត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាទដ្ឋយភាេើទិញ/ភាេើលក់ ឬ
ត្រកុមពាក់ព័នធ រប្់ភាេើននការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច
ដែលទ្ាើ្ ុ ំ / Total value of input purchase  in, into, or 

from the Cambodia by Acquiring Party/Acquired Party or 

its Related Group to the proposed business combination:  
 

៛      ................................................................... .  
III.22 តនមៃត្របតិបតតិការ(កិច្ច្នាទិញ-លក់)ទៅកាុង ចូ្លមក 

ឬ ទច្ញពើត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា រប្់ភាេើននការ
រួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលទ្ាើ្ុំទងំអ្់ / Transaction 

value (Sale-Purchase Agreement) of all parties in or into 

the Kingdom of Cambodia to the proposed business 

combination: 

៛      ............................................................... ......  
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IV. ទ្ច្កតើ្ ទងខបននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ចដែលបានទ្ាើទ ើង / SUMMARY OF THE PROPOSED BUSINESS COMBINATION 

្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

IV.1 ្ូមពណ៌្ អំពើត្របតិបតតិការទ្ាើ្ុំរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ច និងភាេើ
ទ្ាើ្ុំពាក់ព័នធនឹងការទ្ាើ្ុំរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច ទដ្ឋយភាា ប់នូវ
ឯកសារនិងព័ត៌មានែូច្ខាងទត្រកាម៖ / Please describe the 

proposed business combination transaction and the parties to the 
proposed business combination by including the following 
documents and information: 
- ត្រទពយ ភាេហ ុន ឬសលត្របទោជន៍ទសេងទទៀតដែលត្រតូវបាន
ទិញយក ទទលួ រមួបញ្ចូ ល ឬទសទរ។ / The assets, shares, or 

other interests being acquired, and whether the assets, 
shares, or other interests are being acquired, combined, or 
otherwise transferred; 

 

 

 

 

  

III.23 ភាេរយននភាេហ ុនដែលមាន្ិទធិទបាោះទឆ្ា ត ដែលបាន
កាន់កាប់ (រាប់បញ្ចូលទងំភាេហ ុន ដែលមាន្ទិធិទបាោះ
ទឆ្ា តដែលបានទិញ ប៉ែុដនតមនិទន់បានទធវើការទសទរទ ម្ ោះ) 
/ Percentage of voting shares already held (including voting 

shares that were already purchased but not yet transferred 
in their name): 

III.24 ភាេរយននភាេហ ុនដែលមាន្ិទធិទបាោះទឆ្ា ត ដែលនឹង
កាន់កាប់ / Total percentage of voting shares to be held as 

a result of the acquisition:      

ការបណាត ក់ទុនរមួគ្នា  / Joint Ventures 

III.25 តនមៃ្រុបននត្រទពយដែលនឹងត្រតូវរមួបញ្ចូល ឬសដល់ែល់ការ
បណាដ ក់ទុនរមួគ្នា ដែលបានទ្ាើ្ុ ំ/ Total value of assets to 

be combined in or contributed to the proposed joint 

venture: 

៛      .................................................................. ...  

III.26 សលរបរ្ រុប(ចំ្ណូ្លែុល)ទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រក
កមពុជាដែលបានមកពើត្រទពយដែលនឹងត្រតូវរមួបញ្ចូលគ្នា  ឬ
សដល់ែល់ការបណាដ ក់ទុនរមួគ្នា  / Gross turnover generated 

in Kingdom of Cambodia by assets to be combined or 

contributed to the proposed joint venture: 

៛      .................................................................. ...  

III.27 តនមៃ្រុបននការបញ្ជា ទិញដែលនឹងត្រតូវរមួបញ្ចូ ល ឬ
សដល់ែល់ការបណាដ ក់ទុនរមួគ្នា ដែលបានទ្ាើ្ុំ / Total 

value of input purchase to be combined in or contributed to 

the proposed joint venture: 

៛      .................................................................. ...  

III.28 តនមៃ្រុបននត្របតបិតតកិាររប្់ភាេើទងំអ្់ននការ
បណាដ ក់ទុនរមួគ្នា ដែលបានទ្ាើ្ុំ / The transaction 

value of all parties to the proposed joint venture: 

           

                                                                                                       
៛      .................................................................... .  

.................................................................... % .................................................................... % 
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- សាច់្ត្របាក់ ត្រទពយ ភាេហ ុន ឬសលត្របទោជន៍ទសេងទទៀត ដែល
នឹងត្រតូវបានទទួល និងត្របេល់ទដ្ឋយភាេើលក់និងភាេើទិញ 
និងវធិើសាស្រ្តេណ្ ននសលត្របទោជន៍ទំងទ ោះ ទដ្ឋយ
រមួបញ្ចូ លទងំមូលដ្ឋា ននិងច្ាប់ច្មៃង ១(មួយ)ច្ាប់ននឯកសារ
ដែលត្រតូវបានទត្របើត្របា្់ ត្្រមាប់េណ្ សលត្របទោជន៍ខាងទលើ។ 
/ [The Consideration] The cash, assets, shares or other 
interests to be received and given by the acquiring and 
acquired parties, and the calculation method of those 
interests, including the bases and a copy of the document/s 
used for the calculation of the above interests; 

- រច្ ្មព័នធថ្មើននការត្រេប់ត្រេងនងិភាពជាមាច ្់ ប ទ ប់ពើបញ្ច ប់ 
ត្របតិបតតិការននការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច។ / The new structure 

of control and ownership after the completion of business 
combination transaction; 

- កមមវតែុអាជើវកមម ប ទ ប់ពើបញ្ច ប់ត្របតបិតតកិារននការរមួបញ្ចូលគ្នា
ននធុរកិច្ច។ / The business objectives after the completion of 

the business combination transaction; 
- ត្រពឹតតិការណ៍្្ំខាន់ៗដែលតត្រមូវកាុងការបញ្ច ប់ត្របតិបតតិការនន
ការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច។ / The major events required to 

bring about the completion of the transaction; 
- ត្រប្ិនទបើត្របតិបតតិការននការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ចដែលបាន
ទ្ាើទ ើងេឺជាការទិញយកត្រទពយ ឬភាេហ ុន ្ូមពណ៌្ អំពើ
ត្របទេទននត្រទពយ ដែលត្រតូវទិញ ឬត្រទពយរប្់ភាេើលក់ ទដ្ឋយ
រួមបញ្ចូ លទងំ្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុន ដែល្ែិតទៅទត្រកាមការ
ត្រេប់ត្រេងរប្ ់ភាេើលក់ (ឧទហរណ៍្៖ សាច់្ត្របាក់ ែើ កមម្ទិធិបញ្ជា  
្នាិធ ិទរាងច្ត្រក មទធាបាយននការដច្កចាយ ហាងលក់រាយ)។ 
/ If the proposed business combination transaction is an acquisition 
of assets or shares, please describe the types/classes of assets 
to be acquired or assets of the Acquired Party, including the 
enterprises/companies under its respective control (e.g., cash, 
land, intellectual property, inventory, factory/manufacturing 
plants, distribution facilities, retail stores); 

- ការពិពណ៌្ អពំើរទបៀបដែលត្របតិបតតកិារននត្រកុមដែលបានទធវើ
ការជូនែំណឹ្ងអំពើការរួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចនឹងែំទណ្ើ រការ
ត្រប្ិនទបើគ្នម នត្របតិបតតិការននការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែល
បានទ្ាើទ ើង។ / The description of how the operations of the 

filing Notifying Group would proceed in the absent of the 
proposed business combination transaction. 

IV.2 ត្រប្ិនទបើត្របតបិតតកិារននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ច្ ែិតកាុងទត្រមង់នន
ការបណាត ក់ទុនរួមគ្នា  ្ូមពណ៌្ ែូច្ខាងទត្រកាម៖ / If the 

transaction is in the form of a joint venture, please describe below: 
- ទ ម្ ោះនិងអា្យដ្ឋា នរប្់ធុរកិច្ចដែលទកើតទច្ញពើការបណាត ក់

ទុនទ ោះ។ / The name and business address of the joint venture; 

- ការពិពណ៌្ អំពើ្កមមភាពធុរកិច្ចននការបណាដ ក់ទុនរមួគ្នា ។ 
/ The description of the business activities of the joint venture; 
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- ការពិពណ៌្ អំពើត្រទពយទែើមននការបណាត ក់ទុនរមួគ្នា  និងទើាងំ
ននត្រទពយទែើមទងំទ ោះ។ / The description of the principal 

assets of the joint venture and their location; 
- ការរមួច្ំដណ្កដែលភាេើនើមយួៗបានយល់ត្រពមទធវើការបណាត ក់

ទុនរមួគ្នា  ទដ្ឋយបញ្ជា ក់អពំើត្របទេទនិងតនមៃននត្រទពយ ទងំទ ោះ 
ទដ្ឋយរមួបញ្ចូលទងំមូលដ្ឋា នននការវាយតនមៃននការរមួច្ំដណ្ក
ទងំទ ោះ។ / The contributions of each party forming the 

joint venture has agreed to make by describing the type and 
value of those assets, including the basis for valuation of 
those contributions; 

- សលិតសលឬទ្វានិងទើាងំេូមិសាស្រ្ដដែលត្រតូវសគត់សគង់ទដ្ឋយ
ការបណាដ ក់ទុនរមួគ្នា ។ / The products or services and 

geographic areas to be supplied by the joint venture; and 
- រយៈទពលននការបណាត ក់ទុនរមួគ្នា ។ / The duration of the 

joint venture. 
IV.3 ត្រប្ិនទបើត្របតិបតតិការននការបណាត ក់ទុនរួមគ្នា ទនោះ ត្រតូវបាន

ជូនែណឹំ្ង ឬនឹងត្រតូវជូនែណឹំ្ងទៅយុាត ធិការទសេងណាមួយ 
្ូមបញ្ជា ក់អំពើកាលបរទិច្េទ និងទ ម្ ោះត្របទទ្ឬយុាត ធិការ
ដែលការបណាត ក់ទុនរមួគ្នា ទ ោះត្រតូវបានទធវើការជូនែណឹំ្ង នងិ
វឌ្ឍនភាព (ត្រប្និទបើមាន)។ / Where the joint venture 

transaction has been or will be notified to any other 
jurisdictions, please specify the date and name of the country or 
jurisdiction in which the joint venture was notified and the 
status as of date, if applicable. 

   

 

V. ត្របតបិតតកិារននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ចរប្់ភាេើទ្ាើទ ើងកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា / OPERATIONS OF THE 

PROPOSED PARTIES TO THE BUSINESS COMBINATION INTO THE KINGDOM OF CAMBODIA 
្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

V.1 ្ូមពណ៌្ អពំើ្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុនកាុងនងិទត្រៅត្រពោះរាជាណាច្ត្រក
កមពុជាទងំអ្់ដែល្ែិតកាុងត្រកុមដែលបានទធវើការជូនែណឹំ្ងនិង
មានត្រទពយទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា ឬច្ំណូ្លពើការលក់
ទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា ឬច្ំណូ្លពើការលក់ទច្ញពើនិង
ចូ្លមកត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា ទដ្ឋយភាា ប់នូវព័ត៌មានែូច្ទត្រកាម៖  
/ Please specify all enterprises/companies within the Notifying 

Group located in and outside the Kingdom of Cambodia that has 
the assets in the Kingdom of Cambodia or generate revenues 
from sales in, from or into the Kingdom of Cambodia by providing 
the following information: 

- អា្យដ្ឋា នរប្់្ហត្រគ្ន /្ត្រកុមហ ុននើមួយៗ។ / The address 

of each enterprise/company; 
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- ការពិពណ៌្ ទដ្ឋយ្ទងខបអំពើលកខណ្ៈននការទធវើធុរកិច្ចរប្់
្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុននើមួយៗ។ / The brief description of the 

business nature of the enterprise/company.  
- ្ូមពណ៌្ អំពើ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនដែលកាន់កាប់ោ៉ែ ង

តិច្ច្ំនួន ១០% (ែប់ភាេរយ) ននភាេហ ុនដែលមាន
្ិទធិទបាោះទឆ្ា ត ឬ រប្់្ហត្រគ្ន /្ត្រកមុហ ុន ែូច្មានទរៀបរាប់។ 
កាុងករណ្ើ  ត្រកុមហ ុន្ហកមម្ិទធិមានកត្រមិត ្ូមបញ្ជា ក់
ទ ម្ ោះ្ហកមម្ ិទធិករទូទៅទដ្ឋយមិនេតិអំពើច្ំនួនភាេរយ
ដែលបានកាន់កាប់។ / Please specify each enterprise/company 

that holds at least 10% (ten percent) of the voting shares or 
non-corporate interests of the enterprise/company listed 
herein. For limited partnerships, please list general 
partner(s), regardless of percentage held. 

 
V.2 រាល់្ហត្រគ្ន /្ត្រកុមហ ុនែូច្បានពណ៌្ កាុងច្ណុំ្ច្ V.1  ្ ូមសតល់

នូវព័ត៌មានែូច្ខាងទត្រកាម៖ / For each enterprise/company 

described in Section V.1 please provide the information as 
following: 
- ដខេធុរកិច្ចរប្់្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនដែលបានទធវើត្របតបិតតកិារ

កាុងឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ (្ូមបញ្ជា ក់អំពើឆ្ា )ំ។ / The lines of 

business the entity operated in the most recent year (please 
identify the year); 

- ត្របាក់ច្ំណូ្លដែលបានមកពើ ដខេធុរកិច្ចនើមួយៗ(ែូច្បាន
ទរៀបរាប់ទៅចំ្ណុ្ច្ខាងទលើ) ទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា 
កាុងឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ រមួទងំបញ្ជា ក់នូវអងគភាពអាជើវកមម ដែល
បានបទងាើតនូវត្របាក់ច្ំណូ្លែូច្បានទរៀបរាប់។ / Revenues derived 

in each line of business (as described in the above) in the 
Kingdom of Cambodia in the most recent year, including specify 
the business unit that generated the reported revenues; 

- បញ្ា ើននត្របទេទទំនិញនិង/ឬទ្វាកាុងដខេធុរកិច្ចនើមួយៗ។ 
្ូមភាា ប់មកជាមួយខតិតប័ណ្ណសេពវសាយននទំនិញនងិ/ឬទ្វា 
ត្រប្ិនទបើមាន ។ / A list of the principal categories of good(s) 

and/or service(s) in each line of business. Please submit 
good(s) or service(s) brochures if available; and 

- រាជធានើ និង/ឬទខតតទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែល
្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុនសគត់សគង់ទំនិញនងិ/ឬទ្វារប្់ខៃួន។      
/ Capital and/or province in the Kingdom of Cambodia where 
enterprise/company supplies its products and/or services. 
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VI. ទ ំក់ទនំងននការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ចដខេទែកនងិដខេឈរ / RELATIONSHIPS OF HORIZONTAL AND VERTICAL 

BUSINESS COMBINATIONS  
ការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ចដខេទែក / HORIZONTAL BUSINESS COMBINATIONS 

្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

VI.1 ្ ូមពណ៌្ អំពើ្ ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុនដែល្ែិតទៅកាុងត្រកុមដែល
បានទធវើការជូនែណឹំ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចរប្់ភាេើទិញ
ដែលបានត្របតិបតតិការកាុងដខេធុរកិច្ចែូច្គ្នា  (ឬ នងឹទធវើត្របតបិតតិការ
កាុងដខេធុរកចិ្ចែូច្គ្នា  ត្រប្ិនទបើជាការបណាត ក់ទុនរមួគ្នា ) ជាមួយ
ភាេើលក់ និង្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទសេងទទៀតដែលភាេើទិញ
ត្រេប់ត្រេងទដ្ឋយផ្ទទ ល់ឬត្របទោលទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា 
កាុងឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ។ ច្ំទពាោះត្របតបិតតកិារកាុងដខេធុរកចិ្ចែូច្គ្នា នើមួយៗ 
្ូមសតល់នូវព័ត៌មានែូច្ខាងទត្រកាម៖ / Please describe the 

enterprises/companies within the Acquiring Party's Notifying 
Group that operated in the same line of business (or in the case 
of a joint venture, will operate in the same line of business) with 
the Acquired Party and entities it controls (directly or indirectly), 
in any part of the Kingdom of Cambodia in the most recent year. 
For each overlapping line of business, please provide the 
information as follows:  

- បញ្ា ើទំនិញនិង/ឬទ្វាទងំអ្់ដែលសដល់ទដ្ឋយភាេើនើមួយៗ 
ទដ្ឋយដបងដច្កាមរយៈបណាដ ញននការលក់។ ្ូមរមួបញ្ចូ ល
ទងំត្របទេទនិងទំហំននទំនិញទ ោះ (ត្រប្ិនទបើមាន)។ / A 

list of all goods and services provided by each party, 
segregated by sales channel. Please include variations and size 
formats of the product where applicable; 

- បរមិាណ្ និងច្ំណូ្លននការលក់ត្របចាដំខ្ត្រមាប់ទំនិញនងិ/ឬ
ទ្វានើមួយៗ កាុងរយៈទពល ៣ (បើ)ឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ។ / Monthly 

sales (volume and revenues) for each good and service for the 
last three (3) years; 

- តនមៃលក់ែុំនិង/ឬលក់រាយ្ត្រមាប់ទំនិញនិង/ឬទ្វានើមួយៗ 
និងនថ្ៃទែើមឯកានើមួយៗ (ឬកត្រមិតត្របាក់ច្ំទណ្ញ ត្រប្និទបើ
មិនមាននថ្ៃទែើមឯកា) ្ ត្រមាប់រយៈទពល ៣ (បើ)ឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ។ 
្ូមទធវើការពនយល់អំពើរទបៀបេណ្ ទលើតនមៃលក់ នថ្ៃទែើម 
និងកត្រមិតត្របាក់ច្ំទណ្ញទងំទ ោះ។ / Price (wholesale 

and/or retail) for each good and service and the 
corresponding unit cost (or profit margin if unit cost is not 
available) for the last three (3) years. Please provide an 
explanation of how these variables were computed; 

- ទើសារពាក់ព័នធដែលនឹងអាច្រងសលប៉ែោះពាល់ាមរយៈការ
រមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលបានទ្ាើទ ើង ទដ្ឋយេិតអំពើទើសារ
សលិតសលនងិទើាងំេូមសិាស្រ្តពាក់ព័នធ។ / The relevant 
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market(s) that may be affected by the proposed business 
combination, taking into account the product and geographic 
dimensions; 

- ការបា៉ែ ន់សាម នទលើច្ំដណ្កទើសារននភាេើទ្ាើ្ុំរួមបញ្ចូ លគ្នា
ននធុរកិច្ចនើមួយៗ ទៅកាុងទើសារពាក់ព័នធ។ / Estimated market 

share(s) of each party to the proposed business combination 
transaction in each relevant market; 

- នែេូត្របកួតត្របដជងទៅកាុងទើសារពាក់ព័នធនើមួយៗ និងការ
បា៉ែ ន់សាម នទលើច្ំដណ្កទើសារនននែេូត្របកតួត្របដជងនើមយួៗ។     
/ The competitors in each relevant market and the estimated 

market share of each competitor; 
- េំនូ្បំត្រពួញននដខេច្ង្កវ ក់រប្់ត្រកុមដែលបានទធវើការជូនែណឹំ្ង

អំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច្ត្រមាប់ទើសារពាក់ព័នធនើមួយៗ 
និងរទបៀបននសដល់ទនំិញនងិ/ឬទ្វាទ ោះែល់អាកទត្របើត្របា្់។    
/ Diagram(s) of the supply chain(s) of the filing Notifying 

Group for each relevant market, accounting for how the 
product and/or service reaches the consumer; 

- ដសនការនិងយុទធសាស្រ្តទើសារ ្ត្រមាប់រយៈទពល ៣(បើ)ឆ្ា ំ
ចុ្ងទត្រកាយ និង ៣(បើ)ឆ្ា បំ ទ ប់ ្ត្រមាប់ទើសារពាក់ព័នធ
នើមួយៗ / Marketing Strategy and planning(s) for the 

last three (3) years and the next three (3) years, for each 
relevant market;  

- ការ្ិកា ការ្ទង់មតិ ការវភិាេ និងរបាយការណ៍្ដែល
បានទធវើទ ើង និងទទួលសាគ ល់ទដ្ឋយត្រកុមដែលបានទធវើការ
ជូនែំណឹ្ងអំពើការរួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចកាុងទគ្នលបំណ្ង
ត្រសាវត្រជាវ វាយតនមៃ ឬវភិាេទើសារដែលបានកំណ្ត់ / 
Studies, surveys, analyses and reports made and recognized 
by the filing Notifying Group for the purpose of researching, 
evaluating or analyzing the defined market(s); 

- រាជធានើ និង/ឬទខតតទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែលទំនិញ
និង/ឬទ្វាត្រតូវបានសគត់សគង់។ / The Capital and/or cities in 

the Kingdom of Cambodia where the goods and/or services 
are supplied. 

VI.2 ្ត្រមាប់ទើសារពាក់ព័នធនើមួយៗដែលមានទំ ក់ទំនងដខេទែក
្ូមកំណ្ត់អតិថ្ិជនច្ំនួន ១០(ែប់)រូប និងអាកសគត់សគង់ច្ំនួន 
១០(ែប់)រូប ននបុេគលនើមួយៗទដ្ឋយដ្ឋក់ាមច្ំណាត់ថាា ក់។ 
្ូមដបងដច្កការលក់ នងិបរមិាណ្ទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា 
ឬការលក់និងបរមិាណ្ពើនិងចូ្លមកត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាទដ្ឋយ
រមួបញ្ចូ ល៖ / For every proposed relevant market where 

horizontal relationships have been identified, please identify the 
top ten (10) customers and top ten (10) suppliers of each such 
entity. Please separate by sales and volume, in, into or from, the 
Kingdom of Cambodia (for the most recent year) by including: 
- ទ ម្ ោះ និងអា្យដ្ឋា នរប្់អតិថ្ិជននិងអាកសគត់សគង់ / Name 

and address of customer and supplier; 
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- ទ ម្ ោះបុេគលទំ ក់ទំនង / Contact person; 
- ទលខទូរ្័ពទទំ ក់ទំនង / Telephone number for the contact 

person; and 
- បរមិាណ្ និងតនមៃននការលក់ត្របចាឆំ្ា ែំល់អតថិ្ិជន ឬននការ

ទិញពើអាកសគត់សគង់នើមួយៗ កាុងឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ។ / The annual 

volume and the value of sales to each customer, or of 
purchases from each supplier in the most recent year. 

ការរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកចិ្ចដខេឈរ / VERTICAL BUSINESS COMBINATIONS  

្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

VI.3 ្ ូមពណ៌្ អំពើ្ ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុនដែល្ែិតទៅកាុងត្រកុមដែល
បានទធវើការជូនែណឹំ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច ដែលមាន ឬនឹង
មានទំ ក់ទំនងដខេឈរជាមួយ ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនននត្រកុមដែល
បានទធវើការជូនែណឹំ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ចទសេងទទៀតនន
ត្របតិបតតិការ ដែលទៅកាុងទើសារននត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា កាុងឆ្ា ំ
ចុ្ងទត្រកាយ។ ច្ំទពាោះទំ ក់ទំនងដខេឈរនើមយួ  ៗទដ្ឋយភាា ប់មកនូវ
ព័ត៌មានែូច្ខាងទត្រកាម៖ / Please describe the enterprises/companies 

within the filing Notifying Group that are or will be in a vertical 
relationship with any enterprises/companies in the Notifying Group 
of the other party to the transaction, in a market in any part of the 
Kingdom of Cambodia in the most recent year. For each vertical 
relationship, please provide the information as follows: 

- បញ្ា ើទំនិញនិង/ឬទ្វាទងំអ្់ដែលសដល់ទដ្ឋយភាេើនើមួយៗ 
ទដ្ឋយដបងដច្កាមរយៈបណាដ ញននការលក់។ ្ូមរមួបញ្ចូ ល
ទងំត្របទេទនិងទហំនំនទនំិញទ ោះ (ត្រប្ិនទបើមាន)។ / A list 

of all goods and/or services provided by each party, segregated 
by sales channel.  Please include variations and size formats of 
the goods where applicable; 

- បរមិាណ្ នងិច្ណូំ្លននការលក់ត្របចាដំខ្ត្រមាប់ទំនិញនងិ/ឬ
ទ្វានើមួយៗ កាុងរយៈទពល ៣ (បើ)ឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ។ / Monthly 

sales (volume and revenues) for each good and service for the 
last three (3) years; 

- តនមៃលក់ែុំនិង/ឬលក់រាយ្ត្រមាប់ទំនិញនិង/ឬទ្វានើមួយៗ 
និងនថ្ៃទែើមឯកានើមួយៗ (ឬកត្រមិតត្របាក់ច្ំទណ្ញ ត្រប្ិនទបើ
មិនមានតនមៃឯកា) ្ ត្រមាប់រយៈទពល ៣ (បើ)ឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ។ 
្ូមទធវើការពនយល់អំពើរទបៀបេណ្ ទលើតនមៃលក់ នថ្ៃទែើម នងិ
កត្រមិតត្របាក់ច្ំទណ្ញទងំទ ោះ។ / Price (wholesale and/or 

retail) for each good and service and the corresponding unit cost 
(or profit margin if unit cost is not available) for the last three (3) 
years. Provide an explanation of how these variables were 
computed; 
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- ការបា៉ែ ន់សាម នទលើច្ំដណ្កទើសារននបុេគលដែល្ែិតទៅកាុង
ត្រកុមជូនែំណឹ្ងអំពើការរួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច ដែលមាន
ទំ ក់ទំនងដខេឈរជាមួយនឹងត្រកុមជូនែំណឹ្ងអំពើការ
រួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចទសេងទទៀតទៅកាុងត្របតិបតតិការទនោះ 
(ត្រប្ិន ទបើជាអាកសគត់សគង់) / Estimated market share(s) of each 

party within the filing Notifying Group that has a vertical 
relationship with the Notifying Group of the other party to the 
transaction (if a supplier); 

- បញ្ា ើរាយ ម និងការបា៉ែ ន់សាម នទលើច្ំដណ្កទើសារនន្ហត្រគ្ន /្
ត្រកុមហ ុនទសេងទទៀត ទៅកាុងទើសារពាក់ព័នធែូច្បានកំណ្ត់ 
(ត្រប្ិនទបើជាអាកសគត់សគង់) / List of name(s) and the estimated 

market share(s) of other enterprises/companies in the identified 
relevant market(s) (if a supplier); 

- េំនូ្បំត្រពួញននដខេច្ង្កវ ក់សលិតកមមននត្រកុមដែលបានទធវើការ
ជូនែណឹំ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច្ ត្រមាប់ទើសារនើមួយៗ
ដែលទំ ក់ទំនងដខេឈរទ ោះទកើតទ ើង ទដ្ឋយបញ្ជា ក់អំពើ
រទបៀបននការសដល់ទំនិញនិង/ឬទ្វាទ ោះែល់អាកទត្របើត្របា្់។  
/ Diagram(s) of the supply chain(s) of the filing Notifying Group 

for every market where the vertical relationship exists, 
accounting for how the good/service reaches the consumer; 

- ដសនការ និងយុទធសាស្រ្តទើសារននត្រកុមដែលបានទធវើការជូនែំណឹ្ង
អំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច កាុងរយៈទពល ៣(បើ)ឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ 
និង ៣(បើ)ឆ្ា បំ ទ ប់ ្ត្រមាប់ទើសារនើមួយៗដែលមាន
ទំ ក់ទំនងដខេឈរ។ / Marketing strategy and planning(s) of 

the filing Notifying Group for the last three (3) years and next 
three (3) years for each market where the vertical relationship 
exist; 

- ការ្ិកា ការ្ទង់មតិ ការវភិាេ និងរបាយការណ៍្ដែលបាន
ទធវើទ ើង និងទទួលសាគ ល់ទដ្ឋយត្រកុមដែលបានទធវើការជូនែណឹំ្ង
អំពើការរួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច កាុងទគ្នលបំណ្ងត្រសាវត្រជាវ 
វាយតនមៃ ឬវភិាេទើសារដែលបានកំណ្ត់។ / Studies, surveys, 

analyses and reports made and recognized by the filing Notifying 
Group for the purpose of researching, evaluating or analyzing the 
market(s) identified; 

- រាជធានើ និង/ឬទខតតទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាដែល
ទំនិញនងិ/ឬទ្វាត្រតូវបានសគត់សគង់។ / The Capital and/or cities 

in the Kingdom of Cambodia where the goods and/or services are 
supplied. 

VI.4 ត្រប្ិនទបើ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនណាមួយននត្រកុមជូនែំណឹ្ងអំពើ
ការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចេឺជាភាេើទិញ ឬភាេើលក់ទៅកាុងទើសារ 
១ (មួយ) ឬទត្រច្ើនែូច្បានកណំ្ត់កាុងច្ណុំ្ច្ VI.3 ្ ូមកំណ្ត់អតិថ្ិជន
ច្ំនួន ១០(ែប់) រូប (ត្រប្ិនទបើជាភាេើលក់់) និងអាកសគត់សគង់ច្ំនួន 
១០(ែប់)រូប (ត្រប្ិនទបើជាភាេើទិញ) រប្់្ហត្រគ្ន /្ត្រកុមហ ុននន
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ទើសារនើមយួ  ៗទដ្ឋយដ្ឋក់ាមច្ំណាត់ថាា ក់។ ្ូមដបងដច្កការលក់ 
និងបរមិាណ្ទៅកាុងត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា ឬការលក់និងបរមិាណ្
ពើនិងចូ្លមកត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជាទដ្ឋយរមួបញ្ចូ លគ្នា ៖ / If 

any enterprise/company within the filing Notifying Group is a 
buyer or seller in one or more markets identified in the Section 
VI.3, please identify for each market the top ten (10) suppliers (if 
a buyer) or the top ten (10) customers (if a seller) of each such 
entity. Please separate by sales and volume, in, into or from, the 
Kingdom of Cambodia (for the most recent year) by including: 
- ទ ម្ ោះ និងអា្យដ្ឋា នអតិថ្ិជននិងអាកសគត់សគង់ / Name 

and addressee of customer and supplier; 
- ទ ម្ ោះទំ ក់ទំនង / Contact person  

- ទលខទូរ្័ពទទំ ក់ទំនង / Telephone number for the 

contact person; and 

- បរមិាណ្ និងតនមៃននការលក់ត្របចាឆំ្ា ែំល់អតិថ្ិជន ឬការ
ទិញពើអាកសគត់សគង់នើមួយៗ កាុងឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ។ / The annual 

volume and the value of sales to each customer, or of 
purchases from each supplier in the most recent year. 

VI.5 ្ូមសតល់ពើមូលដ្ឋា ន្ត្រមាប់ការទ្ៃើយតបរប្់អាកទលើច្ំណុ្ច្ VI.1 
ទៅ VI.4 និងកណំ្ត់ត្របេពព័ត៌មានដែលបានទត្របើត្របា្់កាុងការ
ទ្ៃើយតបទងំទ ោះ។ / Please provide the bases for your responses 

to the Section VI.1 to VI.4 and identify the source(s) of the 
information used in your responses.  

   

VI.6 ្ូមបញ្ជា ក់អំពើការរួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចរប្់ត្រកុមជូនែំណឹ្ង
កាុងរយៈទពល ៥ (ត្របា)ំឆ្ា កំនៃងមក។ ្ត្រមាប់ការរមួបញ្ចូលគ្នា នន
ធុរកិច្ចនើមួយដែលបានទកើតទ ើង ្ូមភាា ប់នូវព័ត៌មានែូច្ខាង
ទត្រកាម៖ / Please identify any business combination of the 

Notifying Group over the past 5 (five) years. For each business 
combination exists, please attach the following information: 

- ទ ម្ ោះភាេើរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ច (ឧទហរណ៍្៖ ្ហត្រគ្ន្/
ត្រកុមហ ុនដែលទទួលបាននូវភាេហ ុនទលើ្ិទធិទបាោះទឆ្ា ត ឬ 
ត្រទពយ)  

The name of parties to the business combination (i.e., 
enterprise/company whose voting shares, or assets were or 
are being acquired); 

- អា្យដ្ឋា នភាេើរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចមុនត្របតបិតតិការ / The 

office address of each party to the business combination prior to 
the transaction; 

- ការពិពណ៌្ អំពើ្ ិទធិទបាោះទឆ្ា ត ត្រទពយ ឬសលត្របទោជន៍ទសេងៗ
ដែលត្រតូវបានទិញយក/ទទួលបាន / Description of how the 

voting shares, assets or interests were acquired; 

- កាលបរទិច្េទបញ្ច ប់ននការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច / Closing Date 

of business combination;  
- ដខេធុរកិច្ចរប្់ភាេើរមួបញ្ចូលគ្នា ននធុរកិច្ច។ / The lines of 

business of party to the business combination. 
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VII. ឯកសារដែលត្រតវូភាា ប់មក / ENCLOSED DOCUMENTS 

្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

VII.1 ច្ាប់ច្មៃងននកិច្ចត្រពមទត្រពៀងទិញ-លក់បឋមដែលច្ងកាតពវកចិ្ច 
ឬកិច្ចត្រពមទត្រពៀងទិញ-លក់សាែ ពរដែលបានចុ្ោះហតែទលខាច្ំនួន 
១(មួយ)ច្ាប់។ ត្រប្ិនទបើគ្នម នកិច្ចត្រពមទត្រពៀងទិញ-លក់
សាែ ពរដែលបានចុ្ោះហតែទលខា ទៅកំ ុងទពលននការដ្ឋក់ពាកយ
ជូនែំណឹ្ងទនោះ ្ូមសដល់ច្ាប់ច្មៃងននទ្ច្កតើត្រពាងចុ្ងទត្រកាយ
ននកិច្ចត្រពមទត្រពៀងសាែ ពរដែលមាន ច្នំួន ១(មួយ)ច្ាប់ ។ កាុង
ករណ្ើ ទនោះ ភាេើជូនែំណឹ្ងមានកាតពវកិច្ចសតល់កិច្ចត្រពមទត្រពៀង
សាែ ពរកាុងរយៈទពល ២(ពើរ)នថ្ៃ ប ទ ប់ពើការចុ្ោះហតែទលខា និង
បញ្ជា ក់នូវរាល់ច្ំណុ្ច្ផ្ទៃ ្់បដូរដែលមានទៅកាុងកិច្ចត្រពមទត្រពៀង
ចុ្ងទត្រកាយពើទ្ច្កតើត្រពាងដែលបានភាា ប់មក (ត្រប្ិនទបើមាន)។ 
/ A copy of the signed binding preliminary or definitive Sale and 
Purchase Agreement. Where there is no signed definitive 
agreement be available as of the date of filing this notification, 
please submit a copy of the most recent draft of the definitive 
agreement.  In this case, the notifying party(s) is obliged to 
submit the signed definitive agreement within two (2) days 
from signing and identify changes made to the draft agreement 
that were implemented in the signed agreement, if any. 

   

VII.2 ច្ាប់ច្មៃង លកខនតិកៈត្រកុមហ ុន បទបញ្ជា នសទកាុង និងព័ត៌មាន
លមអិតទូទៅរប្់្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ និងភាេើ
ទិញឬភាេើលក់ ច្ំននួ ១(មយួ)ច្ាប់។ / A copy of Articles of 

Incorporation, Internal Rules (By-laws), and General Company 
Details (General Information Sheet or equivalent) for both the 
UPE/C and the Acquiring Party or Acquired Party. 

   

VII.3 លិខិតបញ្ជា ក់ពើទលខាធិការត្រកុមហ ុន ដែលបញ្ជា ក់ថាត្របតិបតតិការ
ដែលបានទ្ាើ ទ ើងត្រតូ វបានអនុម័តទដ្ឋយមាច ្់ភាេហ ុន  
(ភាេទត្រច្ើន) ននភាេើទិញ ឬភាេើលក់។ / Secretary’s Certificate 

that the proposed transaction has been approved by (majority) 
shareholders of the Acquiring Party or Acquired Party. 

   

VII.4 ការ្ិកា ការ្ទង់មតិ ការវភិាេ និងរបាយការណ៍្ដែលទរៀបច្ំឬ
ទទួលសាគ ល់ ទដ្ឋយ យកត្រេប់ត្រេង បុេគលិកឬបុេគលដែលមាន
តួ ទើត្រ ទ្ែៀងគ្នា នន្ហត្រគ្ន /្ត្រកមុហ ុនននត្រកុមជូនែណឹំ្ងអំពើ
ការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច កាុងទគ្នលបណំ្ងវាយតនមៃ ឬវភិាេសល
ប៉ែោះពាល់ននត្របតិបតតិការដែលបានទ្ាើទ ើងពាក់ព័នធនឹង៖ / Studies, 

surveys, analyses and reports that were prepared or recognized 
by director, employees or similar roles of any of the 
enterprises/companies in the Notifying Group for the purpose 
of evaluating or analysing the proposed transaction with 
respect to: 
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- ច្ំដណ្កទើសារ / Market shares,  

- ការត្របកួតត្របដជង / Competition,  

- នែេូត្របកួតត្របដជង /Competitors,  
- ទើសារ / Markets, 
- ្កាដ នុពល ត្្រមាប់កំទណ្ើ នននការលក់ ឬការពត្រងើកទនំិញ/ទ្វា 
ឬតំបន់េូមសិាស្រ្តថ្មើ ។ / Potential for sales growth or 

expansion into new goods/services or geographic regions.   
្ត្រមាប់ឯកសារនើមួយៗ ្ូមសតល់កាលបរទិច្េទដែលឯកសារ
ត្រតូវបានទរៀបច្។ំ / For each document, please provide the date 

on which the document was prepared. 
VII.5 អនុ្េរណ្ៈននព័ត៌មាន្មាៃ ត់ ទ្ៀវទៅរបាយការណ៍្ច្រនត

ធ គ្នរ ឯកសាររប្់តតិយជនដែលជាទើត្របឹកា និងឯកសារ
ទរៀបរាប់អំពើអតែត្របទោជន៍រពំឹងទុក ដែលទកើតទច្ញពើការ
រួមបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ច។ ្ត្រមាប់ឯកសារនើមួយៗ ្ូមសតល់
កាលបរទិច្េទដែលឯកសារត្រតូវបានទរៀបច្ំ។ /Confidential information 

memoranda, bankers’ books and other third-party consultant 
materials and documents described the expected synergistic 
benefits arising from the business combination. For each 
document, provide the date on which the document was 
prepared. 

   

VII.6 ឯកសារត្របតិបតតិការធុរកិច្ច (ឧទហរណ៍្៖ បទបង្កា ញរប្់
អេិបាល កណំ្ត់ទហតុ ត្្រមាប់អេិបាល ឬបុេគល្ំខាន់  ៗអុើដម៉ែល
ទ្ៃើយ្ៃង នងិឯកសារពាក់ព័នធទសេងទទៀត) ទក់ទងនឹងការ
ពិភាកាអំពើ/ Ordinary course documents (e.g. board presentations, 

memorandum to the board or key officers, email 
correspondences, and other similar documents) relating to or 
discussing:  

- ជំហរទើសារ / Market position,  

- ការត្របកួតត្របដជង / Competition,  

- នែេូត្របកួតត្របដជង / Competitors, 
- ្កាដ នុពល្ត្រមាប់កំទណ្ើ នននការលក់ ឬការពត្រងើកទនំញិ/
ទ្វា ឬតំបន់េូមិសាស្រ្តថ្មើននឆ្ា ចុំ្ងទត្រកាយ កាុងទើសារែូច្បាន
កំណ្ត់កាុងច្ំណុ្ច្ទើVI។ / Potential for sales or revenue 

growth or expansion, in the identified markets in Section VI, in 
the most recent year. 

   

VII.7 ច្ាប់ច្មៃងច្ំនួន ១(មួយ)ច្ាប់ ននរបាយការណ៍្ត្របចាឆំ្ា ចុំ្ង
ទត្រកាយរប្់៖  / A copy of the most recent annual report for: 

- ្ហត្រគ្ន /្ត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយដែលជូនែណឹំ្ង / The filing 

UPE/C; 
- ភាេើទិញឬភាេើលក់ (ត្រប្ិនទបើខុ្ពើត្រកុមហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ) 

និង / The Acquired or Acquired entity (if different from UPE/C); and      
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- ភាេើដែលបានកំណ្ត់កាុងច្ណុំ្ច្ទើII និងច្ំណុ្ច្ទើVI.1 ត្រប្ិនទបើ
មិនមានរបាយការណ៍្ត្របចាឆំ្ា  ំ ឬរបាយការណ៍្ហរិញ្ាវតែុខុ្ពើ 
របាយការណ៍្ដែលមានទៅកាុងរបាយការណ៍្ត្របចាឆំ្ា  ំ ្ូមសដល់
របាយការណ៍្ហរិញ្ាវតែុដែលទធវើ្វនកមមទដ្ឋយ្វនករឯករាជយ
ទក់ទងនឹងអាជើវកមមច្មបងរប្់្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនកាុងឆ្ា ំ
សារទពើពនធចុ្ងទត្រកាយ)។ / Each enterprise/company identified 

in Sections II andVI.1 If the annual report is not available or the 
financial statements are different from those contained in the 
annual report, please provide audited financial statements 
relating to the principal businesses of the entity for its most 
recently completed fiscal year.  

VIII. ការអោះអាង / OATHS AND SOLEMN AFFIRMATIONS 

្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

VIII.1ច្ាប់ច្មៃងទែើមននលិខិតធា អោះអាងពើភាពត្រតឹមត្រតូវននការចុ្ោះ
ហតែទលខាទលើកិច្ចត្រពមទត្រពៀងបឋម ឬកចិ្ចត្រពមទត្រពៀងសាែ ពរដែល
មានអនុភាពេតយុិតត ិទហើយ្ហត្រគ្ន /្ត្រកមុហ ុនទែើមចុ្ងទត្រកាយ 
និងភាេើទិញ/ភាេើលក់មាន្ុទធច្ិតតកាុងការបញ្ច ប់ត្របតបិតតិការដែល
បានទ្ាើទ ើង។ / Original copy of an affidavit attesting to the 

fact that a binding preliminary agreement or definitive 
agreement has been signed and that the filing UPE and the 
Acquiring or Acquired Entity have a good faith intention of 
completing the proposed transaction. 

   

VIII.2 ច្ាប់ច្មៃងទែើមននលិខតិត្របេល់្ិទធ ិទដ្ឋយនែេូ្ហការ   មស្រនតើ
ឬ យកនន្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុន ឬតំណាងត្រ្បច្ាប់រប្់
រូបវនតបុេគល ែល់បុេគលចុ្ោះហតែទលខាទលើពាកយជូនែណឹំ្ងទនោះ។ 

/ Original copy of the authorization in favor of the person 
signing this Notification Form who must be a general partner of 
a partnership, an officer or director of an enterprise/company, 
or a natural person’s legal representative. 

   

IX. ទសេងៗ / MISCELLANEOUS 

្ូមភាា ប់នូវឧប្មព័នធបដនែម ទដ្ឋយបញ្ជា ក់ទលខឧប្មព័នធ និងចំ្នួនទំព័រ
ននឧប្មពន័ធនើមួយៗទៅកាុងារាងននដសាកនើមួយៗទនោះ។ / Please attach 

additional appendices by indicating the appendix number and the 
number of pages of each appendix in the table of each section. 

ទលខទោង
ឧប្មព័នធ / 

Appendix 
Reference 
Number 

ច្ំនួនទំព័រ /  

Number of 
Pages 

ត្្រមាប់មស្រនតើនន
អេគ យកដ្ឋា ន 
ក.ប.ប. / For 

CCF Officials 

IX.1 ទតើភាេើជូនែំណឹ្ងមានភាា ប់មកនូវឧបករណ៍្ទអ ចិ្ត្រតូនិកដែល
មានសទុកនូវច្ាប់ច្មៃងននពាកយជូនែំណឹ្ងនិងឧប្មព័នធពាក់ព័នធ
កាុងទត្រមង់ទអ ចិ្ត្រតូនិកដែរឬទទ? / Does notifying party(s) 

provide an electronic storage device which contains electronic 
copies of this Form and its appendices? 
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ចុ្ោះនថ្ៃទើ៧ ដខមើ  ឆ្ា ២ំ០២៤ / As of 7 March 2024 

ទលខាធិការដ្ឋា ននន េ.ប.ក. រកា្ិទធិកាុងការដកដត្របពាកយជូនែំណឹ្ងទនោះ/Secretariat of the CCC reserves the rights to amend this notification form                  

☐   បាទ/ចា្ / Yes ☐ ទទ / No 

IX.2 ្ត្រមាប់ត្រកុមជូនែំណឹ្ងអំពើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលជាភាេើ
ទិញ ្ូមសដល់ទ្ច្កដើ្ទងខបននត្របតិបតតិការដែលបានទ្ាើទ ើង 
ជាមួយនងឹទ្ច្កដើពណ៌្ អំពើភាេើពាក់ព័នធ។ ទ្ច្កដើ្ ទងខបនងឹ
ត្រតូវបទង្កា ោះទៅកាុងទេហទព័ំររប្់អេគ យកដ្ឋា ន ក.ប.ប. ទៅទពល
ភាេើទទួលបានទ្ច្កដើ្ទត្រមច្្តើពើការត្រតួតពនិិតយបឋម។ / For 

the Acquiring Group only, submit an abstract of the proposed 
transaction, with a description of the parties. The abstract will be 
posted in the CCF’s website upon the parties’ receipt of the 
decision in preliminary review. 

   

 
ទ្ច្កើតបញ្ជា ក់ 

DECLARATION 

 

កាុង ម្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុន………………………………………………............ ខ្ុ ំបាទ/ ងខ្ុ ំ ្ូមទធវើការបញ្ជា ក់ថា/  
On behalf of the enterprise/company ………………………………………………......, I would like to declare that: 

- ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុននឹងទទួលខុ្ត្រតូវច្ំទពាោះមុខច្ាប់ននត្រពោះរាជាណាច្ត្រកកមពុជា កាុងករណ្ើ ឯកសារនិងព័ត៌មាន
ដែលបានបំទពញនិងភាា ប់ទៅកាុងពាកយជូនែំណឹ្ងទនោះខុ្ពើការពិត ឬដកៃងបនៃំ។ / The enterprise/company will 

take full responsibility under Cambodian Law in case there is any false or misleading  document attached 
and information provided in this notification form. 
 

- ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុននងឹសតល់ឯកសារនងិពត័៌មានជូនទលខាធិការដ្ឋា ននន េ.ប.ក. និងនូវរាល់ទហតុការណ៍្ផ្ទៃ ្ប់តូរណា
មួយដែលទកើតមានកាុងកំ ុងទពលត្រតតួពិនតិយនងិវាយតនមៃទលើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចដែលបានទ្ាើ្ុំទនោះ។ /The 

enterprise/company will undertake to  provide the documents and information to and inform Secretariat of 
the CCC of any material changes to the proposed business combination that arise during the review and 
evaluation process of this proposed business combination. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

នថ្ៃ ...................................... ដខ............... ឆ្ា .ំ......... .......្័ក ព.្. .............. 
     ទធវើទៅ/Done at.................... នថ្ៃទើ/DD ................. ដខ/MM ..................  ឆ្ា /ំYYYY............... 

  

                         ហតថលលខា និងព្ា 

                               Signature and Seal 
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នថ្ៃ                            ដខ                   ឆ្ា  ំ       បញ្ច ្័ក ព.្.២៥...... 
រាជធានើេាំទពញ នថ្ៃទើ            ដខ         ឆ្ា ២ំ០.... 

សហព្គ្នស/ព្រុម្ហ ុន 
 

 

ព្រះរាជាណាចព្ររម្ពុជា 
ជាតិ សាសនា ព្រះម្ហារសព្ត 

3 
 
 

សមូ្លគ្នររជូន 
ឯរឧតតម្ព្បតិភូរាជរដ្ឋា ភិបាលទទួលបនទុរជាអគគនាយរ  

ននអគគនាយរដ្ឋា ន រ .ប.ប. និងជាព្បធានលលខាធិការដ្ឋា ននន គ .ប.រ.  

រម្មវតថុ ៖ ្ំទណ្ើ ្ុំរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចរប្់ ្ហត្រគ្ន្/់ត្រកមុហ ុន.......................។ 
ភ្ជជ ប់ជូន ៖ ឯកសារនងិព័តម៌ានពាក់ពន័ធរប្់្ ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុន  ....................... ។ 

 ទ្ច្កតើែូច្មានដច្ងកាុងកមមវតែុខាងទលើ ខំុ្បាទ/ ងខំុ្្ូមទគ្នរពជត្រមាបជូន ឯរឧតតម្ព្បតិភូ និងជា
ព្បធានលលខាធិការដ្ឋា ននន គ.ប.រ. ទមាត ត្រជាបថា៖ ្ហត្រគ្ន្/ត្រកុមហ ុនរប្់ខ្ុ ំបាទ/ ងខ្ុ ំ្ូមទគ្នរពទ្ាើ្ុំ
រមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចរវាង ្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុន   ................ នងិ្ហត្រគ្ន្/ត្រកមុហ ុន ..............ែូច្មានភាា បជ់ាមួយនូវឯក
សារនិងព័ត៌មានពាក់ពន័ធជូន ឯរឧតតម្ព្បតិភូ និងជាព្បធានលលខាធិការដ្ឋា ននន គ .ប.រ.  ទែើមបើពិនិតយទលើការ
ទ្ាើ្ុំរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច ែូច្មានដច្ងកាុងអនុត្រកឹតយ្តើពើលកខខណ្ឌ នងិនើតិវធិើអពំើការរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកចិ្ច និងលខិិត
បទដ្ឋា នេតយុិតតជាធរមាន។ 

 ទ្ច្កតើែូច្បាន ជត្រមាបជូនខាងទលើ ្ូម  ឯរឧតតម្ព្បតិភូ និងជាព្បធានលលខាធិការដ្ឋា ន
នន គ.ប.រ. ទមាត ពនិិតយនិង្ទត្រមច្ទលើការទ្ាើ្ុំរមួបញ្ចូ លគ្នា ននធុរកិច្ចរប្់ខ្ុបំាទ/ ងខ្ុ ំ ទដ្ឋយកតើអនុទត្រគ្នោះ។ 

 ្ូម ឯរឧតតម្ព្បតិភូ នងិជាព្បធានលលខាធកិារដ្ឋា ននន គ .ប.រ . ទមាត ទទលួនូវការទគ្នរពែ៏
ខពង់ខព្ ់ អពំើខ្ុ ំបាទ/ ងខ្ុ ំ។ 

         

 

សហព្គ្នស/ព្រុម្ហ ុន៖.......... 
ទលខ៖................. 
 


